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ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

για την παροχή κατευθυντήριων γραμμών για την εφαρμογή της απόφασης (ΕΕ) 2022/333 του 

Συμβουλίου, της 25ης Φεβρουαρίου 2022, σχετικά με τη μερική αναστολή της εφαρμογής της 

συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ρωσικής Ομοσπονδίας για την 

απλούστευση της έκδοσης θεωρήσεων στους πολίτες της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της 

Ρωσικής Ομοσπονδίας, και για τη γενική έκδοση θεωρήσεων όσον αφορά τους Ρώσους 

αιτούντες 

 

I. Εισαγωγή 

1. Στις 25 Φεβρουαρίου 2022 το Συμβούλιο εξέδωσε την απόφαση (ΕΕ) 2022/333 του 

Συμβουλίου (στο εξής: απόφαση του Συμβουλίου) σχετικά με τη μερική αναστολή της 

εφαρμογής της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ρωσικής Ομοσπονδίας 

για την απλούστευση της έκδοσης θεωρήσεων στους πολίτες της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της 

Ρωσικής Ομοσπονδίας (στο εξής: συμφωνία)1. Η απόφαση του Συμβουλίου τέθηκε σε ισχύ την 

ημερομηνία της έκδοσής της.  

2. Η εναρμονισμένη εφαρμογή της απόφασης του Συμβουλίου από όλα τα κράτη μέλη2, καθώς και 

οι διευκρινίσεις σχετικά με τις διαδικασίες και τις προϋποθέσεις έκδοσης θεωρήσεων στη 

Ρωσική Ομοσπονδία, είναι ουσιαστικής σημασίας για τη διασφάλιση συνοχής, σαφήνειας και 

διαφάνειας κατά τη διαδικασία χορήγησης θεωρήσεων όσον αφορά τους πολίτες της Ρωσικής 

Ομοσπονδίας από οποιαδήποτε προξενική αρχή.  

II. Κατευθυντήριες γραμμές για την εφαρμογή της απόφασης του Συμβουλίου  

3. Η απόφαση του Συμβουλίου αναστέλλει την εφαρμογή ορισμένων διατάξεων της συμφωνίας3 

όσον αφορά τους πολίτες της Ρωσικής Ομοσπονδίας που είναι μέλη των επίσημων 

αντιπροσωπειών της Ρωσικής Ομοσπονδίας, των εθνικών και περιφερειακών κυβερνήσεων και 

κοινοβουλίων της Ρωσικής Ομοσπονδίας, του Συνταγματικού Δικαστηρίου της Ρωσικής 

Ομοσπονδίας και του Ανώτατου Δικαστηρίου της Ρωσικής Ομοσπονδίας, πολίτες της Ρωσικής 

Ομοσπονδίας που κατέχουν έγκυρα διπλωματικά διαβατήρια τα οποία έχουν εκδοθεί από τη 

Ρωσική Ομοσπονδία, καθώς και επιχειρηματίες και εκπρόσωποι επιχειρηματικών οργανώσεων.  

4. Η εφαρμογή των ακόλουθων διατάξεων της συμφωνίας αναστέλλεται από την 28η 

Φεβρουαρίου 2022: άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) σχετικά με τα «Αποδεικτικά 

έγγραφα που αφορούν τον σκοπό του ταξιδιού», άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχείο α), άρθρο 5 

παράγραφος 2 στοιχεία α) και β) και άρθρο 5 παράγραφος 3 σχετικά με την «Έκδοση 

θεωρήσεων πολλαπλών εισόδων», άρθρο 6 παράγραφος 1 και άρθρο 6 παράγραφος 3 στοιχεία 

β) και γ) σχετικά με τα «Τέλη για την επεξεργασία των αιτήσεων θεώρησης», άρθρο 7 σχετικά 

με τη «Διάρκεια των διαδικασιών επεξεργασίας των αιτήσεων θεώρησης» και άρθρο 11 

παράγραφος 1 σχετικά με τα «Διπλωματικά διαβατήρια».  

5. Σύμφωνα με τις διατάξεις της συμφωνίας, οι άλλες κατηγορίες αιτούντων θεώρηση θα 

                                                 
1  ΕΕ L 54 της 25.2.2022, σ. 1. 
2    Δεδομένου ότι η συμφωνία για την απλούστευση της έκδοσης θεωρήσεων, συμπεριλαμβανομένης της μερικής 

αναστολής της, εφαρμόζεται σε όλα τα κράτη μέλη εκτός από την Ιρλανδία, τα κράτη μέλη που δεν εφαρμόζουν 

ακόμη πλήρως το κεκτημένο του Σένγκεν (Βουλγαρία, Κροατία, Κύπρος, Ρουμανία) θα πρέπει να εφαρμόζουν, 

κατ’ αναλογία, τις παρούσες κατευθυντήριες γραμμές κατά την επεξεργασία αιτήσεων θεώρησης βραχείας 

διαμονής που υποβάλλονται από Ρώσους υπηκόους, σύμφωνα με το αντίστοιχο εθνικό τους δίκαιο. 
3    Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ρωσικής Ομοσπονδίας για την απλούστευση της έκδοσης 

θεωρήσεων στους πολίτες της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Ρωσικής Ομοσπονδίας (ΕΕ L 129 της 17.5.2007). 
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εξακολουθούν να επωφελούνται από την απλούστευση της έκδοσης θεωρήσεων. Ως εκ τούτου, 

η απόφαση του Συμβουλίου δεν επηρεάζει τους απλούς πολίτες της Ρωσικής Ομοσπονδίας οι 

οποίοι δεν είναι μέλη των επίσημων αντιπροσωπειών της Ρωσικής Ομοσπονδίας ή των εθνικών 

και περιφερειακών κυβερνήσεων και κοινοβουλίων της Ρωσικής Ομοσπονδίας, του 

Συνταγματικού Δικαστηρίου της Ρωσικής Ομοσπονδίας και του Ανώτατου Δικαστηρίου της 

Ρωσικής Ομοσπονδίας ή πολίτες της Ρωσικής Ομοσπονδίας που κατέχουν έγκυρα διπλωματικά 

διαβατήρια τα οποία έχουν εκδοθεί από τη Ρωσική Ομοσπονδία ή επιχειρηματίες και 

εκπρόσωποι επιχειρηματικών οργανώσεων4. 

α) Αποδεικτικά έγγραφα που αφορούν τον σκοπό του ταξιδιού 

6. Η απόφαση του Συμβουλίου αναστέλλει τα απλουστευμένα αποδεικτικά έγγραφα που αφορούν 

τον σκοπό του ταξιδιού, τα οποία πρέπει να υποβάλλονται από τις κατηγορίες πολιτών της 

Ρωσικής Ομοσπονδίας που απαριθμούνται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) της 

συμφωνίας. Η εκτελεστική απόφαση C(2016) 33475 της Επιτροπής θα πρέπει να εφαρμόζεται 

στους εν λόγω αιτούντες θεώρηση, ιδίως το σημείο I «1) Γενικές απαιτήσεις» και το σημείο II 

«Πραγματοποίηση ταξιδιού για επιχειρηματικούς ή επαγγελματικούς λόγους» στοιχεία α), γ) 

και δ) (Έγγραφα που πρέπει να υποβάλλουν τα μέλη επίσημων αντιπροσωπειών, οι υπάλληλοι 

που ταξιδεύουν για επαγγελματικούς λόγους και οι αυτοαπασχολούμενοι6).    

β) Έκδοση θεωρήσεων πολλαπλών εισόδων 

7. Η απόφαση του Συμβουλίου αναστέλλει την εφαρμογή του άρθρου 5 παράγραφος 1 στοιχείο 

α), του άρθρου 5 παράγραφος 2 στοιχεία α) και β) και του άρθρου 5 παράγραφος 3 της 

συμφωνίας, όσον αφορά την έκδοση θεωρήσεων πολλαπλών εισόδων.   

8. Για τις κατηγορίες αιτούντων θεώρηση που απαριθμούνται στα προαναφερθέντα άρθρα, οι 

θεωρήσεις πολλαπλών εισόδων θα πρέπει να εκδίδονται σύμφωνα με τους κανόνες που 

ορίζονται στο άρθρο 24 του κώδικα θεωρήσεων7. Εφιστάται η προσοχή στο άρθρο 24 

παράγραφος 2α, το οποίο ορίζει ότι η διάρκεια ισχύος της χορηγούμενης θεώρησης δύναται να 

μειωθεί σε μεμονωμένες περιπτώσεις όταν υπάρχουν εύλογες αμφιβολίες σχετικά με την 

εκπλήρωση των προϋποθέσεων εισόδου για ολόκληρη την περίοδο. Αυτή η δυνατότητα 

μεμονωμένης αξιολόγησης της διάρκειας ισχύος των θεωρήσεων πολλαπλών εισόδων δεν ήταν 

δυνατή στο πλαίσιο της συμφωνίας. Θα πρέπει να ανταλλάσσονται πληροφορίες στο πλαίσιο 

της επιτόπιας συνεργασίας Σένγκεν, ώστε να διασφαλίζεται η εναρμονισμένη εφαρμογή των 

κανόνων για την έκδοση θεωρήσεων πολλαπλών εισόδων στις κατηγορίες αιτούντων που 

καλύπτονται από τη μερική αναστολή της συμφωνίας.  

γ) Τέλη για τη διεκπεραίωση των αιτήσεων θεώρησης 

                                                 
4  Για παράδειγμα, οι Ρώσοι πολίτες που ταξιδεύουν ως εργαζόμενοι στον τομέα των μεταφορών 

(συμπεριλαμβανομένων των ναυτικών) ή ως εποχιακοί εργαζόμενοι για μικρό χρονικό διάστημα, οι οποίοι δεν 

καλύπτονται από τα άρθρα της συμφωνίας που έχουν ανασταλεί, εξακολουθούν να επωφελούνται από τις 

διευκολύνσεις που προβλέπονται στη συμφωνία. 
5  Εκτελεστική απόφαση της Επιτροπής, της 6.6.2016, για την κατάρτιση του καταλόγου των δικαιολογητικών 

εγγράφων που πρέπει να υποβάλλουν οι αιτούντες θεώρηση στο Ιράν, το Ιράκ και τη Ρωσική Ομοσπονδία, 

C(2016) 3347 final.  
6  Παραρτήματα της εκτελεστικής απόφασης της Επιτροπής, της 6.6.2016, για την κατάρτιση του καταλόγου των 

δικαιολογητικών εγγράφων που πρέπει να υποβάλλουν οι αιτούντες θεώρηση στο Ιράν, το Ιράκ και τη Ρωσική 

Ομοσπονδία, C(2016) 3347 final.  
7  Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 810/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης Ιουλίου 2009, 

για τη θέσπιση κοινοτικού κώδικα θεωρήσεων (ΕΕ L 243 της 15.9.2009, σ. 1). 
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9. Η απόφαση του Συμβουλίου αναστέλλει την απαλλαγή από το τέλος θεώρησης για τις 

κατηγορίες πολιτών της Ρωσικής Ομοσπονδίας που αναφέρονται στο άρθρο 6 παράγραφος 3 

στοιχεία β) και γ) της συμφωνίας (δηλαδή τα μέλη των επίσημων αντιπροσωπειών της Ρωσικής 

Ομοσπονδίας, των εθνικών και περιφερειακών κυβερνήσεων και κοινοβουλίων της Ρωσικής 

Ομοσπονδίας, του Συνταγματικού Δικαστηρίου της Ρωσικής Ομοσπονδίας και του Ανώτατου 

Δικαστηρίου της Ρωσικής Ομοσπονδίας).  

10. Επιπλέον, η απόφαση του Συμβουλίου αναστέλλει την εφαρμογή του άρθρου 6 παράγραφος 1 

της συμφωνίας σχετικά με το τέλος θεώρησης ύψους 35 EUR όσον αφορά τις κατηγορίες 

πολιτών της Ρωσικής Ομοσπονδίας που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο β), 

στο άρθρο 6 παράγραφος 3 στοιχεία β) και γ) και στο άρθρο 11 παράγραφος 1 της συμφωνίας 

(δηλαδή τα μέλη των επίσημων αντιπροσωπειών της Ρωσικής Ομοσπονδίας, των εθνικών και 

περιφερειακών κυβερνήσεων και κοινοβουλίων της Ρωσικής Ομοσπονδίας, του Συνταγματικού 

Δικαστηρίου της Ρωσικής Ομοσπονδίας και του Ανώτατου Δικαστηρίου της Ρωσικής 

Ομοσπονδίας, τους πολίτες της Ρωσικής Ομοσπονδίας που κατέχουν έγκυρα διπλωματικά 

διαβατήρια τα οποία έχουν εκδοθεί από τη Ρωσική Ομοσπονδία, καθώς και επιχειρηματίες και 

εκπροσώπους επιχειρηματικών οργανώσεων).  

11. Για αυτές τις κατηγορίες αιτούντων θεώρηση, τα κράτη μέλη θα πρέπει να επιβάλλουν τέλος 

θεώρησης ύψους 80 EUR σύμφωνα με το άρθρο 16 του κώδικα θεωρήσεων. 

δ) Διάρκεια των διαδικασιών διεκπεραίωσης των αιτήσεων θεώρησης 

12. Η απόφαση του Συμβουλίου αναστέλλει την εφαρμογή του άρθρου 7 της συμφωνίας όσον 

αφορά τις κατηγορίες αιτούντων θεώρηση, πολιτών της Ρωσικής Ομοσπονδίας, που 

αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β), στο άρθρο 6 παράγραφος 3 

στοιχεία β) και γ) και στο άρθρο 11 παράγραφος 1 της εν λόγω συμφωνίας.  

13. Για αυτές τις κατηγορίες αιτούντων θεώρηση, η απόφαση επί της αίτησης θα πρέπει να 

λαμβάνεται σύμφωνα με το άρθρο 23 του κώδικα θεωρήσεων, δηλαδή κανονικά εντός 15 

ημερών. Ως εκ τούτου, τα προξενεία έχουν περισσότερο χρόνο για να αξιολογήσουν τις 

αιτήσεις σε σύγκριση με τον χρόνο επεξεργασίας των 10 ημερών που προβλέπεται στη 

συμφωνία. 

ε) Διπλωματικά διαβατήρια 

14. Η απόφαση του Συμβουλίου αναστέλλει την απαλλαγή από την υποχρέωση θεώρησης για τους 

πολίτες της Ρωσικής Ομοσπονδίας που είναι κάτοχοι έγκυρων διπλωματικών διαβατηρίων τα 

οποία έχουν εκδοθεί από τη Ρωσική Ομοσπονδία, όπως προβλέπεται στο άρθρο 11 παράγραφος 

1 της συμφωνίας.  

15. Οι πολίτες της Ρωσικής Ομοσπονδίας που είναι κάτοχοι έγκυρων διπλωματικών διαβατηρίων 

τα οποία έχουν εκδοθεί από τη Ρωσική Ομοσπονδία θα πρέπει να υποβάλουν αίτηση θεώρησης 

σύμφωνα με τους κανόνες που ορίζονται στον κώδικα θεωρήσεων. Τα βιομετρικά στοιχεία θα 

πρέπει να συλλέγονται σύμφωνα με το άρθρο 13 του κώδικα θεωρήσεων και θα πρέπει να 

υποβάλλεται πλήρης σειρά δικαιολογητικών εγγράφων. Θα πρέπει να επιβάλλεται τέλος 

θεώρησης ύψους 80 EUR.  

III. Απλουστεύσεις της έκδοσης θεωρήσεων που εξακολουθούν να ισχύουν και λοιπές 

εφαρμοστέες διατάξεις   

16. Η απόφαση του Συμβουλίου δεν αναστέλλει την εφαρμογή των διατάξεων της συμφωνίας που 

προβλέπουν απλούστευση της έκδοσης θεωρήσεων για ορισμένες κατηγορίες πολιτών της 

Ρωσικής Ομοσπονδίας που υποβάλλουν αίτηση θεώρησης, και συγκεκριμένα: για οδηγούς που 
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παρέχουν διεθνείς υπηρεσίες μεταφοράς εμπορευμάτων και επιβατών, για μέλη του 

προσωπικού τρένων, βαγονιών-ψυγείων και αμαξοστοιχιών σε διεθνή τρένα, για άτομα που 

συμμετέχουν σε επιστημονικές, πολιτιστικές και καλλιτεχνικές δραστηριότητες, για μαθητές, 

σπουδαστές, μεταπτυχιακούς φοιτητές και τους συνοδούς-καθηγητές τους, για δημοσιογράφους 

ή για συμμετέχοντες σε διεθνείς αθλητικές εκδηλώσεις και τα άτομα που τους συνοδεύουν με 

επαγγελματική ιδιότητα, για συμμετέχοντες σε επίσημα προγράμματα ανταλλαγών που 

διοργανώνονται από αδελφοποιημένες πόλεις, για στενούς συγγενείς, για πρόσωπα με αναπηρία 

και τους συνοδούς τους.  

17. Το άρθρο 6 παράγραφος 3 στοιχείο στ) της συμφωνίας, η εφαρμογή του οποίου δεν 

αναστέλλεται, προβλέπει ότι απαλλάσσονται από τα τέλη επεξεργασίας της αίτησης θεώρησης 

τα πρόσωπα που έχουν προσκομίσει έγγραφα τα οποία αποδεικνύουν την ανάγκη να 

ταξιδέψουν για ανθρωπιστικούς λόγους, συμπεριλαμβανομένων αυτών που χρήζουν επείγουσας 

ιατρικής περίθαλψης και των συνοδών των προσώπων αυτών, ή πρόσωπα που επιθυμούν να 

παρευρεθούν σε κηδεία στενού συγγενή τους ή να επισκεφθούν στενό συγγενή τους πάσχοντα 

από σοβαρή ασθένεια. Σε άλλες περιπτώσεις που δεν καλύπτονται από το άρθρο 6 παράγραφος 

3 στοιχείο στ) της συμφωνίας, το ποσό του τέλους θεώρησης προς χρέωση μπορεί να μην 

εισπραχθεί ή να μειωθεί, σύμφωνα με το άρθρο 16 παράγραφος 6 του κώδικα θεωρήσεων, όταν 

αυτό το μέτρο εξυπηρετεί την προώθηση πολιτιστικών ή αθλητικών συμφερόντων, 

συμφερόντων στον τομέα της εξωτερικής πολιτικής, της αναπτυξιακής πολιτικής και σε άλλους 

τομείς ζωτικού δημόσιου συμφέροντος ή για ανθρωπιστικούς λόγους, ή λόγω διεθνών 

υποχρεώσεων8.  

18. Οι κανόνες που ορίζονται στην οδηγία 2004/38/ΕΚ9 σχετικά με το δικαίωμα των πολιτών της 

Ένωσης και των μελών των οικογενειών τους να κυκλοφορούν ελεύθερα και να διαμένουν στην 

επικράτεια των κρατών μελών εξακολουθούν να ισχύουν10.  

 

IV. Κατευθυντήριες γραμμές για τη γενική έκδοση θεωρήσεων σε σχέση με Ρώσους αιτούντες  

α) Αρμόδιο κράτος μέλος και προξενική εδαφική αρμοδιότητα για την εξέταση των 

αιτήσεων θεώρησης 

19. Τα κράτη μέλη θα πρέπει να μεριμνούν ιδιαίτερα ώστε να διασφαλίζεται ότι οι κανόνες 

αρμοδιότητας των άρθρων 5 και 6 του κώδικα θεωρήσεων εξετάζονται και εφαρμόζονται ορθά 

για κάθε αίτηση θεώρησης. Σχετικές οδηγίες περιέχονται στο μέρος II κεφάλαιο 1 του 

εγχειριδίου του κώδικα θεωρήσεων I11. Σε περίπτωση που το κράτος μέλος που παρέλαβε την 

αίτηση δεν είναι αρμόδιο για την εξέτασή της, η αίτηση στο σύνολό της καθώς και όλα τα 

δικαιολογητικά έγγραφα επιστρέφονται μαζί με το τέλος θεώρησης. Ο αιτών θα πρέπει να 

παραπέμπεται στο προξενείο του αρμόδιου κράτους μέλους, ώστε να αποφεύγεται η πρακτικής 

της άγρας θεωρήσεων (visa shopping) σε διάφορα προξενεία.  

                                                 
8  Σύμφωνα με το άρθρο 19 παράγραφος 4 του κώδικα θεωρήσεων, αίτηση θεώρησης η οποία δεν πληροί τις 

προϋποθέσεις που ορίζονται στο άρθρο 19 παράγραφος 1 του κώδικα θεωρήσεων δύναται να θεωρηθεί 

παραδεκτή για ανθρωπιστικούς λόγους, για λόγους εθνικού συμφέροντος ή λόγω διεθνών υποχρεώσεων.  
9  Οδηγία 2004/38/ΕΚ, της 29ης Απριλίου 2004, σχετικά με το δικαίωμα των πολιτών της Ένωσης και των 

μελών των οικογενειών τους να κυκλοφορούν ελεύθερα στην επικράτεια των κρατών μελών (ΕΕ L 158 

της 30.4.2004, σ. 77). 
10  Ειδικότερα, η άρνηση χορήγησης θεώρησης σε άτομο που έχει δικαίωμα στην ελεύθερη κυκλοφορία πρέπει να 

θεωρείται περιορισμός της ελεύθερης κυκλοφορίας. Ως εκ τούτου, πρέπει να συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις 

του κεφαλαίου VI της οδηγίας 2004/38/ΕΚ, ιδίως με τις διαδικαστικές εγγυήσεις που προβλέπονται στο εν 

λόγω κεφάλαιο. 
11  Παράρτημα της εκτελεστικής απόφασης C(2020) 395 της Επιτροπής, της 28.1.2020, για την τροποποίηση της 

απόφασης Ε(2010) 1620 τελικό όσον αφορά την αντικατάσταση του Εγχειριδίου για την εξέταση αιτήσεων 

θεώρησης και την τροποποίηση χορηγηθεισών θεωρήσεων (Εγχειρίδιο του κώδικα θεωρήσεων I).  
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20. Σύμφωνα με το άρθρο 6 του κώδικα θεωρήσεων, οι αιτήσεις θα πρέπει να εξετάζονται μόνο από 

το προξενείο του αρμόδιου κράτους μέλους εντός της δικαιοδοσίας του οποίου διαμένει 

νομίμως ο αιτών. Ως εκ τούτου, τα κράτη μέλη δεν θα πρέπει να δέχονται συστηματικά αιτήσεις 

θεώρησης από πολίτες της Ρωσικής Ομοσπονδίας που βρίσκονται σε τρίτη χώρα, όπως η 

Σερβία, η Τουρκία ή τα Ηνωμένα Αραβικά Εμιράτα, για βραχεία παραμονή ή για σκοπούς 

διέλευσης. Οι εν λόγω αιτούντες θα πρέπει να απευθύνονται στο προξενείο που είναι αρμόδιο 

για τον τόπο διαμονής τους, κανονικά στη Ρωσική Ομοσπονδία. Εξαιρέσεις μπορούν να γίνουν 

βάσει του άρθρου 6 παράγραφος 2 του κώδικα θεωρήσεων και των κατευθυντήριων γραμμών 

που περιέχονται στο εγχειρίδιο του κώδικα θεωρήσεων I, μέρος II, τμήμα 1.8, ιδίως σε 

περιπτώσεις δυσμενών συνθηκών και για ανθρωπιστικούς λόγους.  

β) Αξιολόγηση των αιτήσεων θεώρησης που υποβάλλονται από πολίτες της Ρωσικής 

Ομοσπονδίας ή στη Ρωσία  

21. Δεδομένης της τρέχουσας κατάστασης στον τομέα της ασφάλειας, είναι σημαντικό τα 

προξενεία να ελέγχουν ενδελεχώς κατά πόσον οι αιτούντες θα μπορούσαν να θεωρηθούν 

απειλή για τη δημόσια τάξη, την εσωτερική ασφάλεια ή τις διεθνείς σχέσεις οποιουδήποτε από 

τα κράτη μέλη, περιπτώσεις στις οποίες η αίτηση θεώρησης θα πρέπει να απορριφθεί. Θα 

πρέπει να επαληθεύεται στο σύστημα πληροφοριών Σένγκεν (στο εξής: SIS) κατά πόσον ο 

αιτών είναι πρόσωπο που έχει καταχωριστεί με σκοπό την απαγόρευση εισόδου. 

Λαμβανομένου υπόψη του τρέχοντος ευαίσθητου πλαισίου ασφάλειας, ει δυνατόν και σε 

περίπτωση αμφιβολίας, συνιστάται στα προξενεία να επαγρυπνούν, για παράδειγμα με τη 

διενέργεια ερευνών σε εθνικές βάσεις δεδομένων και βάσεις δεδομένων της Ιντερπόλ, καθώς 

και στο SIS, σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία κάθε κράτους μέλους. Επιπλέον, τα προξενεία 

θα πρέπει να έχουν κατά νου ότι αρκετά κράτη μέλη απαιτούν διαβούλευση με τις κεντρικές 

αρχές τους κατά την εξέταση όλων των αιτήσεων που υποβάλλονται από πολίτες της Ρωσικής 

Ομοσπονδίας, σύμφωνα με το άρθρο 22 του κώδικα θεωρήσεων. 

22. Δεδομένης της τρέχουσας οικονομικής και πολιτικής κατάστασης στη Ρωσία, τα κράτη μέλη θα 

πρέπει να δώσουν ιδιαίτερη προσοχή στην αξιολόγηση του κατά πόσον ο αιτών παρουσιάζει 

κίνδυνο για την ασφάλεια των κρατών μελών και να κρίνουν κατά πόσον πληρούνται οι 

προϋποθέσεις εισόδου, σύμφωνα με το άρθρο 21 του κώδικα θεωρήσεων και τις 

κατευθυντήριες γραμμές που περιέχονται στο εγχειρίδιο του κώδικα θεωρήσεων I, μέρος II, 

κεφάλαιο 6. Ειδικότερα, θα πρέπει να εξετάζονται τα ακόλουθα σημεία: 

i. Ταξιδιωτική ιατρική ασφάλιση: το προξενείο είναι αρμόδιο να κρίνει κατά πόσον η 

ασφάλιση που προσκομίζει ο αιτών είναι επαρκής σύμφωνα με το άρθρο 15 του κώδικα 

θεωρήσεων. Εφιστάται η προσοχή στις διατάξεις του άρθρου 15 παράγραφος 5, το οποίο 

απαιτεί από τα προξενεία να διαπιστώνουν εάν οι αξιώσεις κατά της ασφαλιστικής εταιρείας 

μπορούν να εισπραχθούν σε κράτος μέλος. Στην περίπτωση ασφαλιστηρίων συμβολαίων 

που έχουν εκδοθεί από ρωσικούς ασφαλιστικούς φορείς, η εν λόγω ασφάλιση θα μπορούσε 

να θεωρηθεί ανεπαρκής λόγω των περιοριστικών μέτρων της ΕΕ που ισχύουν επί του 

παρόντος. Στις περιπτώσεις αυτές, τα κράτη μέλη μπορούν να απαιτούν από τους αιτούντες 

να προσκομίζουν συμβόλαια ταξιδιωτικής ιατρικής ασφάλισης που έχουν εκδοθεί από 

ασφαλιστικούς φορείς εκτός Ρωσικής Ομοσπονδίας. 

ii. Διαπίστωση του κατά πόσον ο αιτών πληροί τις προϋποθέσεις εισόδου και μπορεί να 

αναμένεται ότι θα συνεχίσει να τις πληροί καθ’ όλη τη διάρκεια της προβλεπόμενης 

περιόδου ισχύος της θεώρησης: η οικονομική αστάθεια, τα περιοριστικά μέτρα και οι 

πολιτικές εξελίξεις στη Ρωσία ενδέχεται να αυξήσουν την πιθανότητα οι αιτούντες με την 

πάροδο του χρόνου να μην πληρούν πλέον τις προϋποθέσεις εισόδου. Στις περιπτώσεις 

αυτές, θα πρέπει να εξετάζεται το ενδεχόμενο έκδοσης θεωρήσεων μικρότερης ισχύος και/ή 

θεωρήσεων μίας εισόδου αντί θεωρήσεων πολλαπλών εισόδων. Εφιστάται η προσοχή στο 
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άρθρο 24 παράγραφος 2α, το οποίο ορίζει ότι η διάρκεια ισχύος της χορηγούμενης 

θεώρησης δύναται να μειωθεί σε μεμονωμένες περιπτώσεις όταν υπάρχουν εύλογες 

αμφιβολίες σχετικά με την εκπλήρωση των προϋποθέσεων εισόδου για ολόκληρη την 

περίοδο. Το άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχείο β), το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχεία γ) έως 

η) και το άρθρο 5 παράγραφος 3 της συμφωνίας εξακολουθούν να ισχύουν.   

iii. Αξιολόγηση της πρόθεσης του αιτούντος να εγκαταλείψει το έδαφος των κρατών 

μελών πριν από τη λήξη ισχύος της ζητούμενης θεώρησης, όπως ορίζεται στο άρθρο 21 

παράγραφος 1 του κώδικα θεωρήσεων, με την επιφύλαξη της δυνατότητας χορήγησης 

θεώρησης περιορισμένης εδαφικής ισχύος για ανθρωπιστικούς λόγους: η τρέχουσα 

κατάσταση στη Ρωσία ενδέχεται να αυξήσει την πιθανότητα οι αιτούντες να εξετάσουν το 

ενδεχόμενο υπέρβασης της επιτρεπόμενης διάρκειας παραμονής στην ΕΕ. Σε περίπτωση 

αμφιβολίας σχετικά με την πρόθεση αναχώρησης από το έδαφος των κρατών μελών, η 

αίτηση θεώρησης θα πρέπει να απορρίπτεται, εκτός εάν το οικείο κράτος μέλος θεωρεί 

αναγκαία την έκδοση θεώρησης (π.χ. για ανθρωπιστικούς λόγους). Στην περίπτωση αυτή, 

πρέπει να χορηγείται θεώρηση περιορισμένης εδαφικής ισχύος σύμφωνα με το άρθρο 25 

του κώδικα θεωρήσεων.  

iv. Εκτίμηση του κατά πόσον ο αιτών διαθέτει επαρκή μέσα διαβίωσης: αναμένεται ότι οι 

αιτούντες που διαμένουν στη Ρωσία δεν θα μπορούν πλέον να χρησιμοποιούν διεθνείς 

πιστωτικές κάρτες ή κάρτες πληρωμών όταν ταξιδεύουν στην ΕΕ. Το γεγονός αυτό θέτει 

υπό αμφισβήτηση την ικανότητά τους να διαθέτουν επαρκή μέσα διαβίωσης, πόσο μάλλον 

όταν περιουσιακά στοιχεία τηρούνται σε λογαριασμούς σε τράπεζες ή άλλες οντότητες που 

υπόκεινται σε περιοριστικά μέτρα της ΕΕ. Στις περιπτώσεις αυτές, η απόδειξη ανάληψης 

ευθύνης για τους αιτούντες και/ή παροχής ιδιωτικού καταλύματος σε αυτούς μπορεί να 

αποτελεί απόδειξη επαρκών μέσων διαβίωσης σύμφωνα με το άρθρο 21 παράγραφος 5 του 

κώδικα θεωρήσεων.  

v. Κατά την αξιολόγηση αίτησης θεώρησης, τα προξενεία θα πρέπει να λαμβάνουν υπόψη 

κατά πόσον οι αιτούντες συνδέονται με πρόσωπα ή οντότητες που υπόκεινται σε 

περιοριστικά μέτρα της ΕΕ για ενέργειες που υπονομεύουν ή απειλούν την εδαφική 

ακεραιότητα, την κυριαρχία και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας. Θα μπορούσε να 

αξιολογείται κατά πόσον η αίτηση θεώρησης πρέπει να απορριφθεί βάσει του άρθρου 32 

παράγραφος 1 στοιχείο α) σημείο vi) του κώδικα θεωρήσεων. Σε περίπτωση αμφιβολίας, ο 

χάρτης κυρώσεων της ΕΕ12 είναι ένα εργαλείο που μπορεί να παράσχει καθοδήγηση 

σχετικά με τον πλήρη κατάλογο των προσώπων και οντοτήτων που υπόκεινται στα 

περιοριστικά μέτρα της ΕΕ.  

23. Τα κράτη μέλη ενθαρρύνονται να ανταλλάσσουν πληροφορίες στο πλαίσιο της επιτόπιας 

συνεργασίας Σένγκεν για να διασφαλίσουν, στο μέτρο του δυνατού και σύμφωνα με το άρθρο 

48 παράγραφος 1 του κώδικα θεωρήσεων, εναρμονισμένη προσέγγιση για την εξέταση των 

αιτήσεων θεώρησης που υποβάλλονται στη Ρωσία. Εφιστάται η προσοχή στις οδηγίες που 

περιέχονται στο μέρος ΙΙ του εγχειριδίου του κώδικα θεωρήσεων II13, ιδίως όσον αφορά τον 

ρόλο της επιτόπιας συνεργασίας Σένγκεν στην αξιολόγηση των προσφερόμενων προϊόντων 

ταξιδιωτικής ιατρικής ασφάλισης.  

                                                 
12  https://www.sanctionsmap.eu· 

https://data.europa.eu/data/datasets/consolidated-list-of-persons-groups-and-entities-subject-to-eu-financial-

sanctions?locale=el. 
13  Εκτελεστική απόφαση C(2020) 1764 της Επιτροπής, της 25.3.2020, για τη θέσπιση του εγχειριδίου για τη 

διοικητική διαχείριση της εξέτασης των θεωρήσεων και την επιτόπια συνεργασία Σένγκεν (Εγχειρίδιο του 

κώδικα θεωρήσεων II) και για την κατάργηση της απόφασης C(2010) 3667 της Επιτροπής. 

https://www.sanctionsmap.eu/
https://data.europa.eu/data/datasets/consolidated-list-of-persons-groups-and-entities-subject-to-eu-financial-sanctions?locale=el
https://data.europa.eu/data/datasets/consolidated-list-of-persons-groups-and-entities-subject-to-eu-financial-sanctions?locale=el


  

7 
 

24. Εάν τα προξενεία αποφασίσουν να χορηγήσουν θεωρήσεις σε πολίτες της Ρωσικής 

Ομοσπονδίας, αυτές θα πρέπει καταρχήν να είναι ομοιόμορφες θεωρήσεις που να ισχύουν για 

όλα τα κράτη Σένγκεν. Θεωρήσεις περιορισμένης εδαφικής ισχύος θα πρέπει να εκδίδονται 

μόνο στις περιπτώσεις που απαριθμούνται στο άρθρο 25 παράγραφοι 1 και 3 του κώδικα 

θεωρήσεων, δηλαδή όταν εκδίδεται θεώρηση παρά το γεγονός ότι δεν πληρούνται οι 

προϋποθέσεις, παρά την αντίρρηση του κράτους μέλους με το οποίο διενεργήθηκε 

προηγούμενη διαβούλευση, για λόγους επείγουσας ανάγκης μολονότι δεν διενεργήθηκε 

προηγούμενη διαβούλευση, όταν ο αιτών έχει ήδη διαμείνει για 90 ημέρες εντός οποιασδήποτε 

περιόδου 180 ημερών, ή όταν το ταξιδιωτικό έγγραφο του αιτούντος δεν αναγνωρίζεται από 

όλα τα κράτη μέλη.  

25. Οι ανωτέρω εκτιμήσεις σχετικά με την αξιολόγηση των αιτήσεων θεώρησης ισχύουν με την 

επιφύλαξη των άρθρων του κώδικα θεωρήσεων που περιέχουν διατάξεις παρέκκλισης 

όσον αφορά τη χορήγηση θεώρησης για ανθρωπιστικούς λόγους, για λόγους εθνικού 

συμφέροντος ή λόγω διεθνών υποχρεώσεων, όπως το άρθρο 16 παράγραφος 6 (το οποίο 

προβλέπει ότι σε μεμονωμένες περιπτώσεις το ποσό του τέλους θεώρησης προς χρέωση μπορεί 

να μην εισπραχθεί ή να μειωθεί), το άρθρο 19 παράγραφος 4 (που επιτρέπει να θεωρούνται 

παραδεκτές οι αιτήσεις που δεν πληρούν τις απαιτήσεις) ή το άρθρο 25 παράγραφος 1 του 

κώδικα θεωρήσεων (χορήγηση θεώρησης περιορισμένης εδαφικής ισχύος παρόλο που δεν 

πληρούνται οι προϋποθέσεις εισόδου). Αυτό έχει σημασία, για παράδειγμα, στην περίπτωση 

αιτήσεων θεώρησης που υποβάλλονται από αντιφρονούντες, ανεξάρτητους δημοσιογράφους, 

υπερασπιστές των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και εκπροσώπους οργανώσεων της κοινωνίας των 

πολιτών που δεν ελέγχονται από την κυβέρνηση της Ρωσικής Ομοσπονδίας, και τα στενά μέλη 

των οικογενειών τους.  

 

γ) Εκ νέου αξιολόγηση των θεωρήσεων πολλαπλών εισόδων που κατέχουν πολίτες της 

Ρωσικής Ομοσπονδίας στο πλαίσιο των περιοριστικών μέτρων της ΕΕ 

26. Έχουν θεσπιστεί περιοριστικά μέτρα14 σχετικά με την απαγόρευση εισόδου στο έδαφος των 

κρατών μελών ή διέλευσης από αυτό πολιτών της Ρωσικής Ομοσπονδίας. Στο πλαίσιο αυτό, το 

SIS περιέχει καταχωρίσεις για τους πολίτες που υπόκεινται σε περιοριστικά μέτρα της ΕΕ, οι 

οποίοι απαγορεύεται να εισέρχονται ή να παραμένουν στον χώρο Σένγκεν. Τα κράτη μέλη θα 

πρέπει να ανακαλούν τις θεωρήσεις που έχουν εκδοθεί για τους εν λόγω πολίτες πριν από την 

έναρξη ισχύος της ταξιδιωτικής απαγόρευσης και οι οποίες εξακολουθούν να ισχύουν, 

δεδομένου ότι δεν πληρούνται πλέον οι προϋποθέσεις για την έκδοσή τους, σύμφωνα με το 

άρθρο 34 παράγραφος 2 και το άρθρο 21 παράγραφος 3 στοιχείο γ) του κώδικα θεωρήσεων. Οι 

πληροφορίες σχετικά με ανακληθείσα θεώρηση πρέπει να εισάγονται στο Σύστημα 

Πληροφοριών για τις Θεωρήσεις (VIS) σύμφωνα με το άρθρο 13 του κανονισμού VIS15. Ο 

κάτοχος της θεώρησης θα πρέπει να ενημερώνεται για την ανάκληση σύμφωνα με το άρθρο 34 

παράγραφος 6 του κώδικα θεωρήσεων. 

δ) Κοινή προσέγγιση για τη μη αναγνώριση των ρωσικών διαβατηρίων  

                                                 
14  Βλ. ειδικότερα: απόφαση 2014/145/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, της 17ης Μαρτίου 2014, σχετικά με 

περιοριστικά μέτρα όσον αφορά δράσεις που υπονομεύουν ή απειλούν την εδαφική ακεραιότητα, την 

κυριαρχία και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας (ΕΕ L 078 της 17.3.2014, σ. 16)· κανονισμός (EE) 

αριθ. 269/2014 του Συμβουλίου, της 17ης Μαρτίου 2014, σχετικά με περιοριστικά μέτρα για ενέργειες που 

υπονομεύουν ή απειλούν την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας. 
15  Κανονισμός (ΕΕ) 2021/1133 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 7ης Ιουλίου 2021, για 

την τροποποίηση των κανονισμών (ΕΕ) αριθ. 603/2013, (ΕΕ) 2016/794, (ΕΕ) 2018/1862, (ΕΕ) 2019/816 και 

(ΕΕ) 2019/818 όσον αφορά τον καθορισμό των προϋποθέσεων για την πρόσβαση σε άλλα συστήματα 

πληροφοριών της ΕΕ για τους σκοπούς του συστήματος πληροφοριών για τις θεωρήσεις (ΕΕ L 248 

της 13.7.2021, σ. 1).  



  

8 
 

27. Υπενθυμίζεται στα κράτη μέλη ότι το 2014 η Επιτροπή και η Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Εξωτερικής 

Δράσης εξέδωσαν «Κατευθυντήριες γραμμές προς τα προξενεία των κρατών μελών στην 

Ουκρανία και τη Ρωσική Ομοσπονδία σχετικά με την υποβολή αιτήσεων θεώρησης Σένγκεν 

από τους κατοίκους της Κριμαίας» («Guidelines to Member States’ consulates in Ukraine and 

in the Russian Federation on lodging Schengen visa applications by the residents of Crimea»)16. 

Στις προαναφερθείσες κατευθυντήριες γραμμές αναφέρεται ότι τα κράτη μέλη θα πρέπει να 

συνεχίσουν να εφαρμόζουν τους κανόνες για τις αιτήσεις θεώρησης μετά την παράνομη 

προσάρτηση της χερσονήσου της Κριμαίας17. Επιπλέον, το 2019 η Επιτροπή και η Ευρωπαϊκή 

Υπηρεσία Εξωτερικής Δράσης εκπόνησαν «Οδηγίες προς τα προξενεία των κρατών μελών και 

των συνδεδεμένων χωρών Σένγκεν στη Ρωσική Ομοσπονδία και την Ουκρανία σχετικά με τον 

τρόπο χειρισμού των αιτήσεων θεώρησης που υποβάλλονται από κατοίκους των περιοχών 

Ντονέτσκ και Λουχάνσκ της Ουκρανίας που είναι κάτοχοι κοινών ρωσικών διεθνών 

διαβατηρίων τα οποία εκδόθηκαν μετά τις 24 Απριλίου 2019» («Guidance to the Member States 

and Schengen Associated Countries’ consulates in the Russian Federation and Ukraine on how 

to handle visa applications lodged by residents of Ukraine’s Donetsk and Luhansk regions 

holding ordinary Russian international passports issued after 24 April 2019»)18.   

28. Είναι καίριας σημασίας να εφαρμοστεί κοινή προσέγγιση όσον αφορά τη μη αναγνώριση των 

ρωσικών διεθνών διαβατηρίων που εκδίδονται σε κατοίκους των εκτός κυβερνητικού ελέγχου 

περιοχών στις περιφέρειες Ντονέτσκ και Λουχάνσκ της Ουκρανίας και τη διεκπεραίωση των 

αιτήσεων θεώρησης19.   

29. Παρά το γεγονός ότι η αναγνώριση των ταξιδιωτικών εγγράφων αποτελεί αποκλειστική 

αρμοδιότητα των κρατών μελών, κάθε απόφαση μη αναγνώρισης που λαμβάνεται από τα κράτη 

μέλη πρέπει να κοινοποιείται στην Επιτροπή σύμφωνα με την απόφαση 1105/201120. Ο 

κατάλογος των ταξιδιωτικών εγγράφων δημοσιοποιείται και επικαιροποιείται τακτικά από την 

Επιτροπή. 

ε) Ισχύουσες διμερείς συμφωνίες απαλλαγής από την υποχρέωση θεώρησης με τη 

Ρωσική Ομοσπονδία 

30. Ο κανονισμός για τις θεωρήσεις21 θεσπίζει κοινό κατάλογο τρίτων χωρών οι πολίτες των 

οποίων υπόκεινται στην υποχρέωση θεώρησης για τη διέλευση των εξωτερικών συνόρων της 

ΕΕ και κατάλογο των χωρών οι πολίτες των οποίων απαλλάσσονται από την υποχρέωση αυτή. 

Οι κατάλογοι αυτοί παρατίθενται στα παραρτήματα του κανονισμού για τις θεωρήσεις. 

                                                 
16  Αριθ. αναφ. Ares(2018)4486914 — 31/8/2018. 
17  Ευρωπαϊκό Συμβούλιο, Δήλωση των αρχηγών κρατών και κυβερνήσεων για την Ουκρανία, 6 Μαρτίου 2014· 

συμπεράσματα του Συμβουλίου για την Ουκρανία, 23 Ιουνίου 2014 

(https://www.consilium.europa.eu/media/28028/143341.pdf). 
18  Αριθ. αναφ. Ares(2019)6078814 — 1/10/2019. 
19  Συμπεράσματα του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου (20 Ιουνίου 2019)· έγγρ. EUCO 9/19· και «Ουκρανία: Δήλωση 

του Ύπατου Εκπροσώπου εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Ένωσης σχετικά με τις αποφάσεις της Ρωσικής 

Ομοσπονδίας που υπονομεύουν περαιτέρω την κυριαρχία και την εδαφική ακεραιότητα της Ουκρανίας», 22 

Φεβρουαρίου 2022.   
20  Απόφαση αριθ. 1105/2011/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 25ης Οκτωβρίου 

2011, περί του καταλόγου ταξιδιωτικών εγγράφων τα οποία επιτρέπουν στον κάτοχό τους να διέρχεται τα 

εξωτερικά σύνορα και τα οποία δύνανται να διαθέτουν θεώρηση και περί της δημιουργίας μηχανισμού για την 

κατάρτιση αυτού του καταλόγου (ΕΕ L 287 της 4.11.2011, σ. 9). 
21  Κανονισμός (ΕΕ) 2018/1806 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 14ης Νοεμβρίου 2018, 

περί του καταλόγου τρίτων χωρών οι υπήκοοι των οποίων υπόκεινται στην υποχρέωση θεώρησης για τη 

διέλευση των εξωτερικών συνόρων των κρατών μελών, και του καταλόγου των τρίτων χωρών οι υπήκοοι των 

οποίων απαλλάσσονται από την υποχρέωση αυτή (ΕΕ L 303 της 28.11.2018, σ. 39). 



  

9 
 

31. Επιπλέον, το άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισμού για τις θεωρήσεις ορίζει ότι 

«ένα κράτος μέλος μπορεί να προβλέπει εξαιρέσεις από την υποχρέωση θεώρησης […] όσον 

αφορά: α) τους κατόχους διπλωματικών διαβατηρίων, υπηρεσιακών/επίσημων διαβατηρίων ή 

ειδικών διαβατηρίων». Σύμφωνα με το άρθρο 12, τα κράτη μέλη πρέπει να γνωστοποιούν τα 

μέτρα που θεσπίζουν δυνάμει του άρθρου 6 του κανονισμού για τις θεωρήσεις, ενώ η Επιτροπή 

δημοσιεύει τα μέτρα αυτά για λόγους ενημέρωσης.  

32. Για να είναι αποτελεσματική η απόφαση του Συμβουλίου σχετικά με τη μερική αναστολή της 

εφαρμογής της συμφωνίας, τα κράτη μέλη θα πρέπει επίσης να αναστείλουν τις διμερείς 

συμφωνίες απαλλαγής από την υποχρέωση θεώρησης με τη Ρωσική Ομοσπονδία, οι οποίες 

προβλέπουν την απαλλαγή από την υποχρέωση θεώρησης για τους κατόχους υπηρεσιακών και 

ειδικών διαβατηρίων της Ρωσικής Ομοσπονδίας.  

33. Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν την εφαρμογή και την αποτελεσματικότητα των περιοριστικών 

μέτρων της ΕΕ ακόμη και όταν ισχύουν διμερείς συμφωνίες απαλλαγής από την υποχρέωση 

θεώρησης με τη Ρωσική Ομοσπονδία. 

V. Εφαρμογή και ενημέρωση του κοινού 

34. Οι παρούσες κατευθυντήριες γραμμές έχουν σκοπό να βοηθήσουν τα κράτη μέλη να 

διεκπεραιώσουν όλες τις αιτήσεις που υποβάλλονται από πολίτες της Ρωσικής Ομοσπονδίας 

τους οποίους αφορά η μερική αναστολή της συμφωνίας, ανεξάρτητα από τον τόπο διαμονής 

τους.  

35. Εναπόκειται στις κεντρικές αρχές των κρατών μελών να κοινοποιήσουν τις παρούσες 

κατευθυντήριες γραμμές σε όλες τις προξενικές αντιπροσωπείες τους ανά τον κόσμο. 

36. Τα κράτη μέλη παραμένουν υπεύθυνα για την ενημέρωση του ευρέος κοινού σχετικά με τη 

μερική αναστολή της συμφωνίας, βλ. κώδικα θεωρήσεων, άρθρο 47 παράγραφος 1.  

VI. Επακόλουθες ενέργειες από την επιτόπια συνεργασία Σένγκεν 

37. Σύμφωνα με το άρθρο 48 παράγραφος 1 του κώδικα θεωρήσεων, τα κράτη μέλη θα πρέπει, υπό 

τον συντονισμό της αντιπροσωπείας της ΕΕ στο πλαίσιο της επιτόπιας συνεργασίας Σένγκεν, να 

ανταλλάσσουν τακτικά πληροφορίες σχετικά με την εφαρμογή των παρουσών κατευθυντήριων 

γραμμών και να παρακολουθούν την ορθή εφαρμογή των αλλαγών που προκύπτουν από τη 

μερική αναστολή της συμφωνίας για την απλούστευση της έκδοσης θεωρήσεων, κατά 

περίπτωση. Οι εκθέσεις των συνεδριάσεων που ασχολούνται με την εφαρμογή των παρουσών 

κατευθυντήριων γραμμών θα πρέπει να κοινοποιούνται στις κεντρικές αρχές θεώρησης των 

κρατών μελών, σύμφωνα με το άρθρο 48 παράγραφος 5 του κώδικα θεωρήσεων, και στην 

Επιτροπή.  
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